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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND
ON THE EXEMPTION FROM VISAS FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC PASSPORTS

The Government of the Republic of Colombia and the Government of the Republic of
Poland, hereinafter referred to as the “Contracting Parties”,

- DESIRING to strengthen friendly relations between the two countries,

- DESIRING to facilitate entry to, departure from, and travel between both countries
for their citizens holding diplomatic passports,

- PURSUANT to the applicable laws of both countries,

have agreed as follows:

Article 1
EXEMPTION FROM VISAS

1. Citizens of one Contracting Party holding diplomatic passports, issued by that
Contracting Party, hereinafter referred to as the "diplomatic passports”, shall have
the right to enter, exit, and transit through the territory of the other Contracting Party
without visas, through border crossing points designated for international passenger
traffic.

2. Citizens of one Contracting Party holding diplomatic passports shall have the right
to stay without visas in the territory of the other Contracting Party for a period of up
to 90 (ninety) days during a period of 180 (one hundred and eighty) days from the
date of their first entry, subject to Article 2.

Article 2
MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

1. Citizens of either Contracting Party holding diplomatic passports, assigned to work
in a diplomatic mission or consular post in the territory of the other Contracting
Party, shall have the right to enter the territory of that Contracting Party without the
need to apply for a visa. At the request of the interested diplomatic mission, the
aforementioned citizens shall be issued a document legalizing their stay for the
period of his/her official stay, within 90 (ninety) days from the date of his/her arrival
to the territory of that Contracting Party.

2. The facilities envisaged in paragraph 1 shall apply to family members of the persons
referred to in that paragraph, provided that they hold diplomatic passports and form
part of his/her household.

3. The Ministries of Foreign Affairs of the Contacting Parties shall notify each other in
due advance about persons referred to in paragraphs 1 and 2.
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Article 3
POWERS OF AUTHORITIES

1. The citizens of one Contracting Party holding diplomatic passports are required
to respect the laws applicable in the territory of the other Contracting Party while
crossing the border and during the entire stay in the territory of the other Contracting
Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to refuse entry or shorten the stay
of a citizen of the other Contracting Party holding diplomatic passport, whose
presence in its territory is deemed undesirable.

Article 4
LOSS OR DAMAGE OF A PASSPORT

In the event of loss of a diplomatic passport by a citizen of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party, or in the event of damage to his/her
diplomatic passport in the territory of the other Contracting Party, this person shall
immediately notify the relevant authorities of the receiving State through the diplomatic
mission or consular post of his/fher country of origin sited in the receiving State, so that
they may take appropriate action. The relevant diplomatic mission or consular post will
issue a new travel document to this person enabling him/her to cross state borders,
pursuant to the laws of the sending State, and inform about it to the competent
authorities of the receiving State.

Article 5
NOTIFICATION OF PASSPORT SPECIMENS

1. For the purposes of this Agreement, the Contracting Parties shall, through
diplomatic channels, exchange current specimens of their diplomatic passports,
together with their detailed descriptions, no later than 30 (thirty) days after the
signing of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall, through diplomatic channels, exchange information
on their new or amended specimens of diplomatic passports no later than 30 (thirty)
days before their official introduction.

Article 6
SUSPENSION

1. Either Contracting Party shall have the right to temporarily suspend the
implementation of this Agreement in whole or in part for reasons of national security,
public security, public order or public health.

2. The suspension, as well as revocation of the suspension referred to in paragraph 1
of this Article shall be immediately notified to the other Contracting Party through
diplomatic channels.
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Article 7
AMENDMENTS

Either Contracting Party may request in writing, through diplomatic channels,
amendment of the whole Agreement or its part. Any amendment or supplementation of
the Agreement, agreed to by the Contracting Parties, shall enter into force in accordance
with the procedures for the entry into force of the Agreement itself and shall form its
integral part.

Article 8
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any discrepancies or disputes arising in connection with the interpretation
or implementation of the provisions of this Agreement shall be settled amicably, by way
of consultations or negotiations between the Contracting Parties, without reference to
third parties or an international court.

Article 9
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall enter into force 30 (thirty) days after the date of receiving,
through diplomatic channels, the later notification in which the Contracting Parties
shall notify each other of the completion of all intemal legal procedures required for
the entry into force of this Agreement.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. Each Contracting Party
may terminate this Agreement by notification through diplomatic channels. In such

event the Agreement will expire after 90 (ninety) days from the date of receiving the
notification of termination.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have entered into this Agreement.

Done at New York on this 25th day of September 2012, in 2 (iwo) counterparts, each in
the Spanish, Polish and English languages, all texts being equally authentic. In the
event of any discrepancies in their interpretation, the English version shall prevail.

L sl
T alan

OF THE REPUBLIC OF OF THE REPUBLIC OF POLAND
COLOMBIA
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UMOWA
MIEDZY RZADEM REPUBLIKI KOLUMBII
A RZADEM RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ
0 ZNIESIENIU OBOWIAZKU WIZOWEGO DLA POSIADACZY PASZPORTOW
DYPLOMATYCZNYCH

Rzad Republiki Kolumbii i Rzad Rzeczypospolitej Polskiej, zwane dalej ,Umawiajgcymi
sie Stronami”,
- PRAGNAC zacie$ni¢ przyjazne stosunki pomiedzy obydwoma krajami;
- PRAGNAC ulatwi¢ wjazd, wyjazd oraz podrézowanie miedzy obydwoma krajami
ich obywatelom legitymujacym sig¢ paszportami dyplomatycznymi;
- ZGODNIE z obowigzujgcymi przepisami prawa obydwu krajow;
uzgodnity, co nastepuje:

Artykut 1
ZWOLNIENIE Z OBOWIAZKU WIZOWEGO

1. Obywatele jednej Umawiajacej si¢ Strony, legitymujacy sie paszportami
dyplomatycznymi wydanymi przez te Umawiajaca sie Strong, zwanymi dalej
Jpaszportami dyplomatycznymi”, sg uprawnieni do wjazdu, wyjazdu i tranzytu
przez terytorium drugiej Umawiajacej si¢ Strony bez wiz, korzystajac z przej§é
granicznych przeznaczonych do obstugi ruchu migdzynarodowego.

2. Obywatele jednej Umawiajacej sie Strony legitymujacy sie¢ paszportami
dyplomatycznymi sg uprawnieni do pobytu na terytorium drugiej Umawiajacej sig
Strony bez wiz, przez okres nie diuzszy niz 90 (dziewigCdziesiat) dni w okresie 180
(stu osiemdziesieciu) dni od daty pierwszego wjazdu, z zastrzezeniem Artykutu 2.

Artykut 2
CZLONKOWIE MISJI DYPLOMATYCZNYCH ORAZ URZEDOW KONSULARNYCH

1. Obywatele jednej Umawiajacej sie Strony, legitymujacy paszportami
dyplomatycznymi, oddelegowani do pracy w misji dyplomatycznej lub urzedzie
konsularnym na terytorium drugiej Umawiajacej sie Strony, sg uprawnieni do wjazdu
na terytorium drugiej Umawiajacej si¢ Strony bez koniecznosci ubiegania sie¢ o
wydanie wizy. W ciggu 90 (dziewigcdziesigciu) dni od dnia przyjazdu tych oséb na
terytorium Umawiajgcej sie Strony przyjmujacej, na wniosek zainteresowanej mis;ji
dyplomatycznej zostang im wydane, na czas ich pobytu stuzbowego, zezwolenia na
pobyt na terytorium tej Umawiajacej sie Strony.

2. Uprawnienia, o ktorych mowa w ustepie 1 przystuguja rowniez czionkom rodzin
oddelegowanych obywateli, pod warunkiem Ze czionkowie rodzin legitymujg sie
paszportami dyplomatycznymi oraz pozostajg z oddelegowanymi obywatelami
we wspodlnym gospodarstwie domowym.

3. Ministerstiwa Spraw Zagranicznych Umawiajacych sie Stron beda, z odpowiednim

wyprzedzeniem, notyfikowa¢ sobie wzajemnie o osobach, o ktérych mowa w
ustepach 1i2.



